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Namo Tassa Bhagavato Arahato Samma Sambuddhassa. 


job Eo. ERRA E EL AGE ` + 


Refuge in the Buddha, Arhat, Supreme Enlightenment. 


Y Vayadhamma sankhara, appamadena sampadetha. 


Wt 行 : z^ x A `e. DS 之 + iV. 
Jë; Ë Li o A+ Jie i 225 


Decay is inherent in all component things. 
Work out your salvation with diligence! 


% EES PERAR | 
USRS, IREI J+ HEU. 


But do strive diligently, and quickly seek out freedom. 
With the light of perfect wisdom, destroy the darkness of ignorance! 


N92 Xue ce 
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C, RSE 5 far ££ 7 
(Tv | 佛 E 陀 2 的 2 % = £ < 
What! Buddha's Wisdom 


v 似乎 ， 每 个 人 一 一 
PEER ! 
Seems, everyone... enjoy published! 
都 有 ， 他 自己 ， 
高 赵 的 见解 ……。 
Has, himself... super views. 
似乎 ， 每 个 人 一 一 
都 有 ， 腾 过 佛陀 的 智慧 ! 
Seems everyone... have, better than Buddha's wisdom! 
可 是 ， 对 於 原 始 的 一 一 
[ 佛 Pe 数 法 」 是 什么 C? 
However, what is... "the original teachings of Buddha?” 
Jt REERER (0 M 
to AB BRERER > 
3 22,7 B$ f| -- BER RAE o 


Do not know, not understand, and no time to understand. 


BDA o tPA E 


Because they are... 


(t29 B ÉS: 
[PTko ` PT 1 -..... ? ] 


Busy with their own... "I know, I see... ?" 


Nec m see 


n0 220 2 
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— > si 
—Š = IR ` < Tisarana / Three Refuges 


Buddham saranam gacchami, 


我 版 T&- ——H d FER 


I refuge in the Buddha; 


^A 
. 


P 
DX 


Abhabbo parihanaya nibbanasseva! 


` 3 TA  — P > 大 
SRi Riiki] 


Nibbana, no recession! 


Dhammam saranam gacchami, 


SURE 依 -一 一 正二 法 5 律 


I refuge in the Dhamma; 


L 
r 
< 9 


Y 


Hiri ottappa sampanno! 


bÆ, Ers He 0 < 


Be ashamed and reflection! 


Sañgham saranam gacchami, 


AU RET&-—— E LELTES ; 


I refuge in the Sangha; 


L 
r 
e. 


Y 


Sikkhaya tibba garavo! 


Ardent to "S Ns 


No Ee se/ 
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第 一 品 交 MARIAA 


( @—=# D) 63. “Nibbedhikapariyayam vo, bhikkhave, dhammapariyayam desessami. Tam 
sunatha, sadhukam manasi karotha; bhasissamr"ti. 


R$ÜRISS IAIIIKP 我 # 当 4 说 & (AIL) AHR A k PI A 


ENS 7 
-2 2 ` 
S É > Z. > P T 3L AE =>: F 
RV. ad dl. EX ES EM ! eg tuwbiso J 


"Evam, bhante"ti kho te bhikkhü bhagavato paccassosum. 


A ERYEMÉINGINSEUESERMRBD:I T Xv&RI Ex 


se EIE SG A e 
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第 一 章 六 iz 


Bhagava etadavoca — 
Eeo3Xki gu: 
"Katamo ca so, bhikkhave, nibbedhikapariyayo dhammapariyayo? 
| SESgbtfÉl ! ATERA (AL) ARLS SA e i 
法 了 耶 = ? 
Kama, bhikkhave, veditabba, 


HRGb-EI]! @ JücAe ds 


kamanam nidanasambhavo veditabbo, 


J; Xu Sk Z MESAES. 


kamanam vemattata veditabba, 


rge ži |>. 


kāmānam vipāko veditabbo, 
H- AJ. — W hp 
Jë kus Ku Z ESIA, 


kamanirodho [kamanam nirodho (ka.) evam vedananirodho-iccadisupi] veditabbo, 


J; Aus SX ZA, 


kamanirodhagamini [kamanam nirodhagamini (ka.) evam vedananirodhagamini-iccadisupi] 
patipada veditabba. 


Jë; kos RS JS SKU DR S iBLERS, 


cB IR AGS7R 6 
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HS 


W 
]* 
yd 
XT 
s) 
E 


"Vedana, bhikkhave, veditabba, 
sabeis 1 应 7 知 : ZE, 


vedananam nidanasambhavo veditabbo, 
Jë; kus rZ MESAET 
vedananam vemattata veditabba, 
Jë; 知 : 受 之 : 25 + 2] $, 
vedananam vipako veditabbo, 


应 z 知 * RI XAR 


9 


vedananirodho veditabbo, 


JÈ 知 : SR, 


vedananirodhagamini patipada veditabba. 


Jë; e MS ROS BRE, 
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AN 


第 三 章 ve o BAIE 


“Safifia, bhikkhave, veditabba, 


er^ fíll O Jë ue 285, 


saññanam nidanasambhavo veditabbo, 


J; 知 * 想 二 之 :缘起 


m vemattata veditabba, 


nam 
© Æj Mize 2 £ 31] >, 


saññanam vipako veditabbo, 


由 由 E-3 n 
Q Jš ; 知 人 AX, 


safifianirodho veditabbo, 


© J Ae AS, 


safifianirodhagamini patipada veditabba. 


(8) Jš; Aus AR 向 至 48 1-3 Z = iB LENS. 
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"Asava, bhikkhave, veditabba, 


sabeis 1 J; SEP ES 


asavanam nidanasambhavo veditabbo, 
Jë; kus Jhar zs ESAE, 
asavanam vemattata veditabba, 
J; kas 82 Z Z3, 
asavanam vipako veditabbo, 


J&: fn JR RRA 


, 


asavanirodho veditabbo, 


应 7 知 * it Z = DAS, 


asavanirodhagamini patipada veditabba. 


463 经 J 48; #g Nibbedhikasutta 


S + ES P 


应 z kus RS 8 LO 2 Z RÉEL 
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第 五 章 六 #* 2 P 
"Kammam, bhikkhave, veditabbam, 
$85 ^fi! J; 知 : Xv, 


kammanam nidanasambhavo veditabbo, 


J; kas S e Z = Ra ta S. 


kammanam vemattata veditabba, 


J; 知 : 业主 之 上 差别 3 


kammanam vipako veditabbo, 


kammanirodho veditabbo, 


J; kaa XLI, 


kammanirodhagamini patipada veditabba. 


J; Au E EP PE = 18 2 JR", 
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第 六 章 六 — E 
"Dukkham, bhikkhave, veditabbam, 
G pot 1 J&z kus Fr, 


dukkhassa nidanasambhavo veditabbo, 


J; us Ft Z = 283 RBS, 


dukkhassa vemattata veditabba, 


应 z 知 * RI Ex 


dukkhassa vipako veditabbo, 


dukkhanirodho veditabbo, 
J; 知 : REI, 


dukkhanirodhagamini patipada veditabba. 
应 kos CE EPETI 


一 第 17 页 共 87 页 ~ 


78 CEEE 
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第 二 品 y ŽA 


>Y `. `> 
aaki EIE 
=< + A ^f»? A 
第 一 章 DNE da 
"Kama, bhikkhave, veditabba, 
k behi! D O Ried, 
kāmānam nidānasambhavo veditabbo, 


J; kas Sx u Z = 283 RBS, 


kamanam vemattata veditabba, 


J; kus S u Z = 差别 2 


kamanam vipako veditabbo, 
H- AJ» a — uU hp 
J; 知 : Ru Z s 办 -就 


kamanirodho veditabbo, 


J; Aus Br ZA, 


kamanirodhagamini patipada veditabbatti, 
应 z 知 * XR gU Sz iB 


2 
Á 
K^ 


G3. J 
第 一 季 € 


` 4 = - À 
BRER o SR 35 
iti kho panetam vuttam. Kiñcetam paticca vuttam [ma. ni. 1.166; sam. ni. 4.268]? 
Xx, 如 是 "说 者 #， Treks ATE (q C 
Pañcime, bhikkhave, kamaguna — 
q Jon l 


PALA 


awa HRe ? 


dbr SEP ES he, 


šB > : 
cakkhuviññeyya rüpa ittha kanta manapa piyarüpa kamüpasamhita rajaniya, 
() 眼 5 所 s 识 "之 : @ sr are 
$3] ck d 


ETE TEA: 


"23x 
[7] ~a 
N £—. 
° 


= XL. 
ET + o 
] > = , 
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sotavififieyya sadda... 
(2) H JU EE — md 


8525] ERS ake i 


ghanaviññeyya l: 
(3) &* MEE 


Sg M 


jivhavififieyya rasa... 


AX 

— 

> u 
TX 

a 

ce. 7 

° 


` 
82 82 ks 321 ° 


Ww) wes E ES. 
872] pa EU CEDE L rip» 


463 经 大 并 /去 经 Nibbedhikasutta 


s = r x, = 
" 可 一 
P MASS , 
NT x, = 
" 可 一 
£=. = <> 9 


kayaviññeyya photthabba ittha kanta manapa piyarüpa kamüpasamhita rajaniya. 


G) emear Rode 
EEI pop GER. 


lez 5| sa XU, 


Api ca kho, bhikkhave, nete kama kamaguna namete [te kamaguna nama nete kama (ka.)] 


br SEHR e dE t, 
( £240) wi 


ariyassa vinaye vuccanti — 
Xs, ss J ! 


BpAZMGRRARBESAHERS 


[katha. 514] "Sankapparago purisassa kamo, 


[ RAIA RE, 


> NA 


ge À 5 PF 2 S = $K u 


Nete [na te (sya.)] kama yani citrani loke; 


世间 3 Baits S 
Sañkapparago purisassa kamo, 


HecgRlAM Es Xi 


Titthanti citrani tatheva loke; 


trii g IAr AEE 


"br P] >, 


Athettha dhira vinayanti chandan"ti. 


ona eL E E 


CE EESJES 262 ; 


Ho À. 1 PF 2 2 > K u 


BURIDWECOAOUNES; 


ARS Ek 1 4 BKE, 
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kk _ Ac 4 Y ` à 

第 二 节 €- K of 
“Katamo ca, bhikkhave, kamanam nidānasambhavo? 
Xs, WÉ! PeR akoe MAUS? 


Phasso, bhikkhave, kāmānam nidānasambhavo. 
Kil AB Erko a podes. 


-— Ac ` à Z ` 
£z W ¿2 ÉE] (EWR) 
"Katama ca, bhikkhave, kamanam vemattata? 

Xx, SBI RRÉIO! BRARZSIEÉUxLHEES? 


Añño, bhikkhave, kamo rüpesu, 


eb hye | 0 色 人 之 * 欲 "是 差别 ; 


añño kamo saddesu, 
(2) #7 之 * 欲 了 是 ~ 差 f 别 ; 


añño kamo gandhesu, 
(3) dicWeEoE UM 


añño kamo rasesu, 
(4) kizee E Xx; 


añño kamo photthabbesu. 
(5) reae Xx» 


Ayam vuccati, bhikkhave, kamanam vemattata. 


bhil Ara Arike žge, 
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Zam € 22 3 B 


"Katamo ca, bhikkhave, kamanam vipako? 


又 xz， Ai! rran R RHR? 


9 


Yam kho, bhikkhave, kamayamano tajjam tajjam attabhavam abhinibbatteti puññabhagiyam 
va apufifiabhagiyam va, 


stib! ^. ~ 当 4 F: Bi RAET E CEEE = SK u` 
之 * RRS ( RZA A s ARAS , PHE REAT 
IB 38 25 SU: beri 福 5 -分 5 ( 行 èe 自 " 我 个 : 体 (Rx 


Az) HE, 


ayam vuccati, bhikkhave, kamanam vipako. 


HUbÉiI! Eo£iAUeIÉ He, 


K^ Ac ul. EM ` Cl 
BAREO D ¿RZ GA 
"Katamo ca, bhikkhave, kamanirodho? 
edil! eA aá HR? 


Phassanirodho [phassanirodha (sya.)], bhikkhave, kamanirodho. 


H bth! tea  7jbvem c». 


$0 V  AXiÉo > MR 


Ayameva ariyo Lad maggo kamanirodhagamini patipada, 


RPh A? EDELE, Diksar We iBLEM, 


seyyathidam — sammaditthi, sammasankappo, sammavaca, sammakammanto, sammāājīvo, 
sammavayamo, sammasati, sammasamadhi. 


Prega (0) EARRA (2) EBr (3) Esr, (4) GER 
(5) Eaa (6) Esiin (7) EAL (8) RET, 
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"Yato kho [yato ca kho (bahüsu)], bhikkhave, ariyasavako evam kame pajanati, 


Xs, EE Joe 1 (1) Z PUE ap PRE o; 


evam kamanam nidanasambhavam pajanati, 
(2) 如 8 是 > 知 * rz MEAS; 


evam kamanam vemattatam pajanati, 
(3) ducem Ei»; 


evam kamanam vipakam P 


(4) dm] A kus dem XA; 


evam kamanirodham pajanati, 
(5) 如 8 是 ~ 知 * SKU Z = DR ; 


evam kamanirodhagaminim patipadam pajanati, 


(6) Au? nA RSS ERUNT IBILERS, 


so imam nibbedhikam brahmacariyam pajanati kamanirodham. 


故 & 彼 > 知 * 此 * (Reo) RRRA, EDAD AS 


Tl ze 


Kama, bhikkhave, veditabba...pe... kamanirodhagamini [sabbatthapi evameva dissati] 
patipada veditabbati, 

| 应 z 知 * 欲 *， © 应 z 知 * 欲 "之 * 缘 # 起 人， 
应 z 知 * 欲 * 之 * 差 f 别 zs， © Akko XX, 应 知 : 
Boe We © Eod ABS pL iB LEE, 


iti yam tam vuttam idametam paticca vuttam. 


de tcI», 乃 # 缘 3 此 + 而 /说 2。 


co 3507 1 c 


AN 


外 


L b i 


- — 


= 


AN 
y 
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23 


ELE E da 
"Vedana, bhikkhave, veditabba...pe... vedananirodhagamini patipada veditabbati 
[ Jë; kos S Z, 
© Æ XR Žiji, 


Q Hie 
@ P T 
第 一 他 


应 7 n SF Z MESA 
dy 他 


Ze — 1 
= Z Au 2 E7. 
f - < ` & < e$ 
iti kho panetam vuttam. Kiñcetam paticca vuttam? 
X> 如 是 "说 者， MES r ms 
Tisso ima, bhikkhave, vedana 一 
s om! 


2— D - 
Ey RS HR 
一 出 UA 
mi pest % E 
LESE Ea 


二 因 x . 

X8 "H^ ° 

sukha vedana, dukkha vedana, adukkhamasukha vedana. 
1) AL AL S 


(2) Xx 


(3) RLF IR 


kk — AR 4 Z= a 
PREO K D 受 之 缘起 
"Katamo ca, bhikkhave, vedananam nidanasambhavo? 

SS. “pulp u. 


FF: t Se Z + Bg 80 HRe 
Phasso, bhikkhave, vedananam nidanasambhavo 
jO y] 


Jern S x Z + 缘 风 起 


a E 和 
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f$ rz - $2x£É» (Aire) 


"Katama ca, bhikkhave, vedananam vemattata? 


又 xz， Hewl dRIRALSERI EUDLSE? 


Atthi, bhikkhave, samisa sukha vedana, atthi niramisa sukha vedana, 


ERU ÉIF, BH: (0) Heime Men pa 0 «WEG. 


AMA 2. RP. ° 


又 x ， 


atthi samisa dukkha vedana, atthi as dukkha vedana, 
EZ tua Z Xm. 4i x ARS. 污 x 之 = RE za : 
atthi samisa adukkhamasukha dent atthi niramisa adukkhamasukha vedana. 
(3) ARRE Z+ RPE RT Ab A MeRa 2e RLAR 
Ads. 


Ayam vuccati, bhikkhave, vedananam vemattata. 


ahi Eil 是 "名 2 为 * 受 之 : 差别 3%。 


fet € 2282A > 再 生 


"Katamo ca, bhikkhave, vedananam vipako? 


Lr, 诸 和 比 2 下 2 | MAr ZEZ R ARE? 


Yam kho, bhikkhave, vediyamano [vedayamano (sya. kam.) a. ni. 4.233] tajjam tajjam 
attabhavam abhinibbatteti puññabhagiyam va apufifiabhagiyam va, 


$85 o? fei! 2 RE B ELSE EE 385 38 8 S Se = 
Ze RERI ( REA a REA . Wire 
IRE 48 25 A . 福 5 分 (8:2) z pr RAR S ( 存 ; 


4x) PEL, 


ayam vuccati, bhikkhave, vedananam vipako. 


H biki! 是 ”名 2 为 * 受 x 之 2 EAR, 
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第 五 节 AA Gi 


"Katamo ca, bhikkhave, vedananirodho? 


X> HEBOGBRÉLI! HALE NH? 


Phassanirodho [phassanirodha (sya. kam. ka.)], bhikkhave, vedananirodho. 


Hi >i ! BStCISXH Jy LI. 


Zr € —— XXE > AR 


Ayameva ariyo ida s maggo vedananirodhagamini patipada, 


EpM3ybsASELIiBLDAML, Disi Ree i, 


seyyathidam — sammaditthi...pe... sammasamadhi. 


所 2 谓 * : (1) s G) EABAR (3) Ebie 
: ( 


ža (5) ESPR ) Eja (7) Eb 


“Yato kho, bhikkhave, ariyasāvako evam vedanam pajānāti, 


0) Xs, Hethi! Erfe yri h kk; 


evam vedanānam nidānasambhavam pajānāti, 
(2) dmt Rn 受 & 之 * 缘 # 起 < ; 


evam vedananam vemattatam pajanati, 
(3) dut rm REI EÉUS; 


evam vedananam vipakam pajanati, 


(4) 如 8 是 ~ 知 * RR EOAAS; 


evam vedananirodham pajanati, 


(5) 如 & 是 ~ 知 * Sk Z MAS 
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evam vedananirodhagaminim patipadam pajanati. 


(6) 4n? kcu MR 8] Z DS iBtEM, 


So imam nibbedhikam brahmacariyam pajanati vedananirodham. 
pz E. 


Hee ghe (I) RRS GRIN, AZAA: 


N A 


Vedana, bhikkhave, veditabba...pe... vedananirodhagamini patipada veditabbati, 


Jë; kus QO Jë; kus rZ L kana e 


Sex J> f š 
应 z 知 * az. 差别 3， © 应 7 知 : Rim XA J; 知 * 
Zeze We, © Eriaren, 


iti yam tam vuttam idametam paticca vuttam. 


krri i  7)b$fESSO* uL, 


c BI R SIR ce 


Eit 


(NS > j€ 4 法 的 
“Saññā, bhikkhave, veditabba...pe... sañña 
22 | T O J as 
© Jë; kus Mize 24 2] š, 


Mr, 
知 * 28 ` ET = = Js 9 


sannanirodhagamini patipada veditabbati, 


© J kus 8L Z s MES AES 
Q J ; Aus 想 ANY XE PIA 与 一 就 过 
@ Jš ; Aus ARS GEREED: 之 + 8 Z EJR 。 


J 
K^ Ac 4 

A P EN 他 > 六 种 想 ¿x 一 一 一 缘 7v 
iti Kho panetam vuttam. Kificetam paticca vuttam? 
Xx, 如 是 "说 d 


Chayima, bhikkhave, Sanna 一 


7s E me iR Re ? 
sz bbi] ArA EA GBU: 
rūpasaññ 
0) &* T" 
H- 


saddasafifia, gandhasafifia, rasasafifia, Qi dhammasafi 
(2) An B) 
TUE: 


$i ža I, 


ñā. 
x ANE XN ) vk 78 —. (5) LHES 
Fa — ER 7* 一 想 ac 缘起 
"Katamo ca, bhikkhave, saññanam nidanasambhavo? 
双双 abi lL 42253 


入 想 
Phasso, bhikkhave, saññanam nidanasambhavo. 
shade. 1 


之 + 缘起 人 耶 # 
85273 


'H ea A MAD 
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27 


28 (2$ Z 2b X 


t) Chakkanipátapàli 


kk 


第 三 节 E 


ju 


d 2 Ex (7 


LS [3 
A32 18) 
"Katama ca, bhikkhave, safifianam vemattata? 
Xx, PR MNRÉIO! BRASMXEIZ 242]: HE<z ? 
Añña, bhikkhave, safifía m 
ibi fid! (0 &ez2dlECÓÉE US; 
afifia sañ ñña 
sesesupi] _ 


saddesu [añña bhikkhave rüpesu sañña añ 
(2) T PIE. 


ev mv 一 
T 


saddesu safifia (ka.) evam 
BlXcE UG 


fia sañña gandhesu, 
(3) Fiz- -Ari rž; 


lC EU XL 
añña Moin 
am 过 


fiia saññā dhammesu. 
(6) 法 让 之 上 M E 2 4 xL, 


Ayam vuccati, bhikkhave, saññanam vemattata. 
eB til 是 "名 z 为 * 想 二 之 + 差 和 别 %。 


第 四 &f [4 TR > AA S 


> dE 
"Katamo ca, bhikkhave, safifianam vipako? 
Xs, mwh! BRAUB.ECAGNRS? 
[sañña (sya. pi.)] vadami 


Voharavepakkam [voharavepakkaham (sya. pi.), voharapakkaham (si.)], bhikkhave, saññam 
| 


F 2 ME B. b, x. 34r 
2 ( kii) At ERA, 


~ € 2858 X878 ~ 


Yatha yatha nam sañjanati tatha tatha voharati, 

名 D-EN KEKE NDE Fu x b*. 如 ybr 
ig = 般 3 x iE 般 3 | 

evam saññi ahosinti [ahositi (ka.)]. 

我 Ji CE X 是 想 ° 

Ayam vuccati, bhikkhave, sañ 
sha hb 5 š 


ñanam vipako. 
是 "名 为 * 想 之: ERR, 
KA 
第 五 节 E 
"Katamo ca, bhikkhave, saññanirodho? 
Sx ab 


Gk, ^ 8 2 O 
EZ-E 
ECES )b5 1. ! 


VAN ES 
Phassanirodho, [phassanirodha (sya. ka.)] bhikkhave, safinanirodho. 


ONNES 


`、 相 工交 2 JR S HRe? 
LE zs JS š 73528 zo. 
Kk à Ak — 
Sc €- ABR > MR 
Ayameva ariyo dabo maggo safifianirodhagamini patipada, 
FRA 此 * 八 ? 亩 信道 和 分 5， — J)AARSIIBIOW Z = 18 ZE Ç 
seyyathidam — sammaditthi...pe... sammasamadhi 
pregat: (0 Eż (2) ESS, (3) 
ža (5) ESRR (s) Etj a (7) Et 
“Yato kho, bhikkhave, ariyasāvako evam saññam pajānāti, 
(1) Xx ed Ib E 
evam safifianan 
(2) 4e? Xs 


anam nidanasambhavam pajanati 
AB >. Z 


Ey. pegi qa E kus 想 工 
p 


E 
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evam saññanam vemattatam pajanati, 


(3) 如 是 ” 知 : RIZ EUMD 


evam safifianam vipakam in 
(4) du? Eras JR ze X4; 


evam safifianirodham pajanati, 
(5 ) 如 六 是 ~ 知 。 Mre ` 


. 


evam saññanirodhagaminim patipadam pajanati, 


(6) 如 2& 28 Aa + ABS GR Mr CAERE 


so imam nibbedhikam o pajanati saññanirodham. 


tikoko br ( MR) ARLE nA PI, Ær Aire AS 
í] 2 
Sañña, bhikkhave, veditabba...pe... saññanirodhagamini patipada veditabbati. 


ZW O J; bon BL © i liae 
Bohe Jue (m, O Ace Hii Rod J; 知 : 
Hz z kos ASANA S Se RIXA, 


Iti yam tam vuttam idametam paticca vuttam. 


deficwSdp,  7yé$fESSOUS mrii, 


w S ¿K 
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DELE d 

"Asava, bhikkhave, veditabba...pe... asavanirodhagamini [sabbatthapi evameva dissati] 
patipada veditabbati, iti kho panetam vuttam. 

Hiki! D O 应 : 知 * 漏 & © 应 : 知 * 漏 和 之 * 缘 # 起 : 
© Æj frz žij, © Jë kus 822 EA, 
知 * rA © Ju ae y 


NL B J 
ZR 
Xx 


, 


T REM REESE 
Kincetam paticca vuttam? 
如 是 ”说 dt 


Tayome, bhikkhave, asava — 


Jatka tE mR HR ? 

s: b2 ki!) 有 zz 三 $ 漏 4。 BS 

kamasavo, bhavasavo, avijjasavo. 

0) 签 " 漏 入 (2) 有 z 漏 %、 (3) WHILST. 
kk w kk 
m — 


节 È 


3 


—' A ` 

# 3 — 漏 之 缘起 
"Katamo ca, bhikkhave, asavanam nidanasambhavo? 

zo EL L É DEP 

Avijja, bhikkhave, asavanam nidanasambhavo. 
s b m 1 


FF: tec g 36 S És ? 


AK 8] LAE nS ^ MESES, 
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Kk 一 KC Ñ ^ x à Ñ 
£z - Rž (RÆK) 
“Katama ca, bhikkhave, asavanam vemattata? 
Xx, PR MURÉIO! 何 5 为 * 漏 和 4 之 * EU»LHES ? 


Atthi, bhikkhave, gs [nirayagaminiya (sl. ka.)], 


š. bki l (1) 有 z# 念 * 行 二 地” 狱 "之 * 漏 六; 


p asava H cis mna 
) Ss Te tz E Z = jaz ; 


atthi asava pettivisayagamaniya, 
z ASE seso Q & 1 H v ` . 
EZ Zx AD; AA 


p asava manussalokagamaniya, 


) Areitz A e ha i; 


ps asava devalokagamaniya. 
) Hx d apa ERE A Fr 7] CE UEM 


Ayam vuccati, bhikkhave, asavanam vemattata. 


anil X05ELAUR E EUM. 


第 四 节 - RZA > AE 


"Katamo ca, bhikkhave, asavanam vipako? 


Xs, — HUOGbRÉIÉ eA rz RAR? 


Yam kho, bhikkhave, avijjagato tajjam tajjam attabhavam abhinibbatteti pufifiabhagiyam va 
apuññabhagiyam va, 


SEA ^de ! ARARE F i REM eiki 18:3 < BJ, 
zsiER TL ( P: ÍTR EEu T RITT) ， go 使 名 & 类 


顺 福 分 5 或 5 顺 5 非 1 福 % 分 5 ( 2 z8vjAHBBR (IG 
有 xz) MAZ, 


cB 328 AG7R c 
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ayam vuccati, bhikkhave, asavanam vipako. 


EE hti! XU ELA EE 3A, 


kk Z . t LN à (9 xs 
£$ nói € SAR — UR ZU 
"Katamo ca, bhikkhave, asavanirodho? 
Xs, iR FíÉiId! PPr25 3822 Əg= HE: ? 


Avijjanirodho, bhikkhave, asavanirodho. 


ibiri! $&SQLIG 7) RS. 


fv W AFi > £ 3 


Ayameva ariyo atthangiko maggo asavanirodhagamini [sabbatthapi evameva dissati] 
patipada, 


即 + 此 * 入 *? 2718225. TAARA B pp, 


seyyathidam — sammaditthi...pe... sammasamadhi. 


5) EERE, ) Esja (7) E> 


“Yato kho, bhikkhave, ariyasavako evam asave pajanati, 
Xx, SES S9 Ail (1) E a 如 由 是 ” 知 + - ; 
evam asavanam nidanasambhavam pajanati, 
(2) 如 是 ” 知 : 漏 4 之 :+ 缘起 和， 
evam asavanam vemattatam pajanati, 
(3) 如 8 是 ~ 知 * 漏 入 之 * ZUM; 
evam asavanam vipakam pajanati, 
(4) dut 28 kus 8 XS; 


evam asavanam nirodham pajanati, 
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evam asavanam nirodhagaminim patipadam Dune 


(6) du? bru ERIS 89 LSU SILiBlEM, 


so imam nibbedhikam brahmacariyam pajanati asavanirodham. 


etikoko br ($9) ALB kop 3， Are s 


Ac 


11 ze 


Asava, bhikkhave, veditabba...pe... asavanirodhagamini [sabbatthapi evameva dissati] 
patipada veditabbati. 


| 应 z 知 * 漏 六 @ J; kas Jhr Z kuka e 
Bij eze Ži, © Jchedgtm X3, 应 z 知 : 
J zr, 应 z 知 * AES ED EERE ÉD, 


Iti yam tam vuttam idametam paticca vuttam. 


如 是 ”说 2 pt PERIDOT fm SL Ç 


= RR 3567 c 
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第 五 章 六 — #* 3 # Pp 


“Kammam, bhikkhave, veditabbam...pe... kammanirodhagamini [sabbatthapi evameva dissati] 
patipada veditabbati, iti kho panetam vuttam. 


sux: r HF Erp Xv, © Jus 业 # 之 : 缘 # 起 5 
Jë; kus 业 之 : 2 + 2] >, Jë; 知 : Se e Z XAAL J; 
知 : X eZ + RS, Jë kas S K pR Z iW Ej. J 


Kk Ac AR =. — /一 
第 一 节 w 思 业 一 一 身 语 意 三 和 f 
Kiñcetam paticca vuttam? 
Lr, ur 38 Sl 者 #， Jarigs Ae neii HRe ? 
[katha. 539] Cetanaham, bhikkhave, kammam vadami. 
Hb hi! RERE S. X, 


Cetayitva kammam karoti — kāyena vacaya manasa. 


思 ^ 已 一 而 上 以 身 5、 (2) 语 "、 (3) Š- rAr, 


第 二 节 W — AA ^ X4 


"Katamo ca, bhikkhave, kammanam nidanasambhavo? 


Xx, HAWK! PeR e I RRES HRe ? 


, 


Phasso, bhikkhave, kammanam nidanasambhavo. 


诸 过 比丘 ! Arnee MARS, 
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2 Chakkanipatapali 


kk 


£r € 
EN 


业 之 差别 ( 招 感 五 趣 ) 
“Katama ca, bhikkhave, kammanam vemattata? 
x, EE jG 在 < | 


Te Axe #4 pepe 
Atthi, bhikkhave, kammam nirayavedaniyam 
eos hb k T 


Arr: Ek Š 48^ Es h^ 
atthi kammam tiracchanayonivedaniyam, 
2) fx X edi ES 
GEE SEEE 


经 = En 傍 3 E 
tthi kammam pettivisayavedaniyam, 
(3) 有 zi 


A Es 


« 】 了 立 H 
LI. 
tthi kammam manussalokavedaniyam, 
_ a " 
d = 3 ed8 


, 


经 。 z B> A * Ki 3 
ps kammam nuan 
) eds 


S 


A :DERSA 5 7] e 
Ayam vuccati, bhikkhave, kammanam vemattata 
e Jb oy 


是 "名 2 为 * 业 之 : EUM 
Ac P = NEN - 
Faf € —*2 RÀ > 三 世 业 报 
"Katamo ca, bhikkhave, kammanam vipako? 
Xs, 诸 & 比 > 丘 和 1 MA Ee RoHe 
Tividhaham [imaham (ka.)], bhikkhave, kammanam vipakam vadami 
je 1 8$ 


AH. ? 
RERE 业 # 之 +: E >` SARA = EXE LA 

dittheva [ditthe va (si.)] dhamme 

0) 2h 3 ik 


[ 
[ rž] (Aea) 
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upapajje va [upapajjam va (ka. sī., a. ni. 10.217), upapajja va (?), ma. ni. 3.303 paliya 
tadatthavannanaya ca samsaddetabbam], 


(2) 29e [ k] Az [ €5X]  ( Xe) ; 


apare va pariyaye. 


(3) zd n [ Zr] (rrgs) 。 


Ayam vuccati, bhikkhave, kammanam vipako. 


Mni] Erg D ASXSme RoR, 


kk A (9 t NEN à (9 rs 
第 五 节 € fmm o Xu 
"Katamo ca, bhikkhave, kammanirodho? 
ety feld BIRALXeZGÀHSEe? 


Phassanirodho, [phassanirodha (ka. si. sya. ka.)] bhikkhave, kammanirodho. 


eS yn hi) rn 76S. 


$0 € ARBA > MR 


Ayameva ariyo atthangiko maggo kammanirodhagamini [sabbatthapi evameva dissati] 
patipadā, seyyathidam 一 


即 + 此 + 入 ? EDELA, DASAL A 2 dE. 
sammaditthi...pe... sammasamadhi. 

所 全 谓 和 :1) s. (2) EAB (3) Esim, (4) 
(5) ESRA L Er E C) Ea 人 I 


"Yato kho, bhikkhave, ariyasavako evam kammam pajanati, 


s: yE | (1) Er n f qa E kus E; 


evam kammanam nidanasambhavam pajanati, 


(2) 如 & 是 ~ 知 * 业 = 之 * 缘 # 起 < ; 


ee CEGIR SE € 
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evam kammanam vemattatam pajanati, 
(3) dut ario Xv EU; 


evam kammanam vipakam pajanati, 
n 3 >» x . 
(4) duc Xm XA 


evam kammanirodham pajanati, 
(5) 如 是 " 知 : SÉ e Z = DR ; 


evam kammanirodhagaminim patipadam pajanati, 


(6) dutch AR L E RO 2 Bp, 


so imam nibbedhikam brahmacariyam pajanati kammanirodham. 


Wed AO Jb ( €) ARLE API, RU E GAL 
wp 


IT 25s 

Kammam, bhikkhave, veditabbam...pe... kammanirodhagamini patipada veditabbati, 

8 xÉI] J; 知 : Xv, Jë; 知 : XI kuqe s 
Jë; kus S e Z Ei», J; kos e e Z RA J; ku 
X ez, J&: a» Mg LORS BLESS, 


iti yam tam vuttam idametam paticca vuttam. 


dutECAÉLDÓMO Ws, 


EISE IE. 
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第 六 章 六 % 32 £ p 


"Dukkham, bhikkhave, veditabbam, 
bebil TOO lA x 


dukkhassa nidanasambhavo veditabbo, 


J; us xp RI RI RBS, 


dukkhassa vemattata veditabba, 


应 7 kus RI Ex 


dukkhassa vipako veditabbo, 


dukkhanirodho veditabbo, 
J; 知 : REI, 


dukkhanirodhagamini patipada veditabbati. 


Jë; 知 * DESPEED PEGEE RS M 


es 和 9 页 SOGAR v 


J 
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第 一 节 V A458 $ —— £Xm—wuws€ 


Iti kho panetam vuttam, kificetam paticca vuttam? 


Xs, 如 是 ”说 PP — 708306] (q SL: WR ? 


Jatipi dukkhà, 
(1) pujo s 


jarapi dukkha, 


byadhipi dukkho [byadhipi dukkha (sya. pī. ka.)], 
(3) Ji ES 


maranampi dukkham, 


(4) ZL: aub E 


icio endi s MA prd 
(5) fX 3E? 31 2 x 2 JF a RE : 


sw na labhati pe MUSS, 
MiRe K+ 1492 8-2 EG 


samkhittena pañcupadanakkhandha [pañcupadanakkhandhapi (ka.)] dukkha. 


7 MP 


(7) f "RLSL RORIS 


第 二 节 € AR o X295 


"Katamo ca, bhikkhave, dukkhassa nidanasambhavo? 


X>  ERGERÉIÓO.! rAr Ere kes ? 


Tanha, bhikkhave, dukkhassa nidanasambhavo. 
SAEI! JRBEUEC EMEMGES, 


~ € 408 X878 — 


463 经 J 48; 4 Nibbedhikasutta 
kk 一 gn * = zz 
第 三 节 W X2£x»(m*«X) 
"Katama ca, bhikkhave, dukkhassa vemattata? 
Xs, Hehi! eA Ere tpe? 


Atthi, bhikkhave, dukkham adhimattam, 


sp. h>: ! 0) Frhr O(RRMETS) X9; 


atthi parittam, 


atthi dandhaviragi, 


3) x (RES) Wks ; 


p Pus 


) x ( 非常 4 快 地 4“) 速 4 去 5。 


Ayam vuccati, bhikkhave, dukkhassa vemattata. 


HinmtEll 是 "名 2 为 + 苦于 之 * 差 1 别名。 


feu wo EZRA > uñ EGER 


"Katamo ca, bhikkhave, dukkhassa vipako? 
Xx, PR MRRÉI! WeB Ere R RA HRe? 
Idha, bhikkhave, ekacco yena dukkhena abhibhuto pariyādinnacitto [pariyadinnacitto (ka.)] 
š bki ! rri Ar Pt 因为 * 被 +* 苦 所 征服 
5 已 ~ 被 * 苦 对 所 人 向 据 ， 
socati kilamati paridevati, urattalim kandati, sammoham apajjati, 
mu. Bk Atp  dER gv. Mm RI inik 
BLA. 
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yena va pana dukkhena abhibhüto pariyadinnacitto bahiddha pariyetthim apajjati 一 
AX x BAUEN AAR kE AAE ARS, 


N E 


‘ko [so na (ka.)] ekapadam dvipadam janati [pajanati (ka.)] imassa dukkhassa nirodhaya'ti? 
HELA RLR RE—-6]5 或 5 二 名 i 之: 真 $ 言 (Xt 
x?) He? 


Sammohavepakkam vaham, bhikkhave, 


Ex ÉL! A8, J; 24:—— —Hs Ree KRL ( mew 
` a- ` š 
AR) 之 : 办- 熟 果 2 


dukkham vadami pariyetthivepakkam va. 


TEE ` x >G E n h 
或 和 者 AUSSL: ES AS ( F] 
A. 


np x 4 4 Ip < 
roht) eu K+ 
( z Æ o SAU FN x Ex FLETT ZT X x) 
a- ` 田 > 
< ARCA 


Ayam vuccati, bhikkhave, dukkhassa vipako. 
om E RAER D 
ki kke A'e a à a 
$m € RA X 
"Katamo ca, bhikkhave, dukkhanirodho? 
Xx, ER YRÉI! eB Ere WARE? 


Tanhanirodho, [tanhanirodha (ka. si. sya. ka.)] bhikkhave, dukkhanirodho. 
诸 交 比丘 5 ! AIE nZ, JPP Z: Do 


一 第 和 2 页 共 87 页 ~ 


£ 63 经 TÉ 48 Nibbedhikasutta 43 


第 六 他 [4 ACE Š 2- 


å 
Q 
<, 
> 
e 


Ayameva ariyo — maggo dukkhassa nirodhagamini patipada, seyyathidam — 


即 4 此 * 八 ? EDELA, DARBS E Z = IË 283 , 


sammaditthi...pe... sammasamadhi. 


所 请 : (0) P A00) iR Ex, (3) Ebie, (4) E> 
Ka (5) gBeILO (6 Ebi iEn (7) 25, (8) Ergi, 


"Yato kho, bhikkhave, ariyasavako evam dukkham pajanati, 

Xs, arhei! (0 ESSA eire 
evam dukkhassa nidanasambhavam pajanati, 

(2) 6228 7 RI MERE S ; 
evam dukkhassa vemattatam pajanati, 


(3) ez e ae EZ: EUM; 


evam dukkhassa vipakam pajanati, 


` 


(4) wr Erie Farze EA; 


evam dukkhanirodham pajānāti, 
(5) errie RR 
evam dukkhanirodhagaminim patipadam pajanati, 


(6) dmt A rm RT Em BIER, 


so imam nibbedhikam brahmacariyam pajanati dukkhanirodham. 
故 4 彼 ”" 知 :此 * ( X1) AHRS UA PI, XX UL 
ft>. 
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Dukkham, bhikkhave, veditabbam, 


bemi ! J; us 


dukkhassa nidanasambhavo veditabbo, 


JE a» t Z + Au to S. 


dukkhassa vemattata veditabba, 


Jë; esp EV. 


dukkhassa vipako veditabbo, 


Jë; kus re Za POIAR, 


dukkhanirodho veditabbo, 
J; 知 : Ert Z = DR, 


dukkhanirodhagamini patipada veditabbati. 


© J; kus RS 8]; FPE Z = 18 E, 


Iti yam tam vuttam idametam paticca vuttam. 


dec Eh Tpd4gteme, 


"Ayam kho so, bhikkhave, nnd dhammapariyayo"ti. 
F bbt hi! 是 ~ 所谓 AR) Zura sky Pr 2 = 2 


Navamam. 


决 择 法 经 一 大 品 . 第 九 经 经 


~ (IEZSUIE-IAÉ-:ZZETIBEIIS:X ° Nibbedhikasutta 2 #ÉE £ E) (AN 6.63) 
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ama (CHRR) + Et SXR, 
Out of the Wood ~O 


y RETE [P 422 s] xesBoxk. (ERUR) FADE. A R PP Bh. 
https:/fuzi.nidbox.com/diary/read/10085202 


4^ X > = ^2 y 
Z S: 2 1 ^ 72 35274 KEE N |! 
Thanksgiving & Blessing 


KB» fS 
车 提 僧 团 一 一 身心 禄 林 ， 赂 集 “佛陀 原始 教 法 ，《Pal 


Hoy —— 
《Dhamma 法 减 》、 《Vinaya (338i) ^ REB] K 
[ EJ S SS XESELDOEJ] SEILTE o SOCANT o 
ONsB LIB ' SD m ' oye [RRRA] » EF 
方 ) m: | ; 提供 SEM E 
ER VA 9 33 4& ———i9 5 ib £3 392 3,2, RE : 
# B ENERO Ae e 
33818) < 法 陋 iaai [3:44] 


15 2559 (Æ 2016) 年 7 月 26H 
Æ 25675 5 月 27 B (GB—) 更 新 


s 中 中 
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PAZ ATRN ` bhl 


About Brahmanism & Casteism 


世界 上 ， 最 强势 、 神 祛 又 高 明 的 宗教 一 一 
不 是 天 主教 、 基 督 教 、 回 教 ……… 而 是 : XXII 


七 不 需 船 去 侈 利 (SAR) ` ATEA ` 
ZSD Aem 

区 .很 神秘 的 : 将 你 的 宗教 完全 挥 包 

RIRS EBIT (ARS) ^ 
oBIOPSOBU AE (ALR) ° 


TEURBSBEHG ^ 1AP EER ^ OEE 
Ao OA eS 1) 

FEE’ 违 教 主 都 可 以 换 成 他 们 的 : ARAT CELER 
那 、 阿 吗 辽 佛 ……) 。 


然而 ， 更 高 明 的 地 方 不 止 於 此 〔 将 你 的 宗教 掉包 以 后 ) : 
仍 神 不知 、 鬼 不 党， 让 你 对 这 一 切 浑然 不 知 ， 以 为 一 


冰 在 信 目 己 的 种 CAESUS) ` HBA (Piae 
佛 ) DB! 

ARAR BANA ^. 即使 人 和 各 知 贞 相 ， CIAR 
si ^ CE$9 ES?) 


一 一 {#5 2559.11.17 (四 ) KRRP 一 一 
一 一 (iE 2564528 (五 ) 阿 含 迷 思 更 新 一 一 
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第 一 他 卡拉 到 和 经 偶 一 一 佛陀; 证 Kesamuttisutta 


(EPER) IERE” 22 AK 3kip A PIER "rcx 8527 
式 ， 来 上 蜡 解 原始 佛法 ， 或 阅读 佛经 。 
《卡拉 焉 经》 明确 肛 示 : “ 比 对 ”就 是 魔 说 ! 


BERRET MW: 'O QUR u B) ^ MIO Bei MW 
di ER PRÉS — HERRA CO BERE NO 能 名 来 利益 与 
SOR FERRA A ERER : AETOERDE EA o 


(3348) HR (wuA 2kik E) 65:82 c0 如 是 我 天” 与 
“上 比 对 ” ZRÍX ABER ! 
以 下 列 出 ， 所 谓 “ 比 对 ”有 十 种 错误 的 情况 ， 是 佛 所 撰 案 的 : 


十 种 恶 法 > C 贪心、 口 $T ) BE. 07) BëjT (B) Z= 
wn N gay+ ` 0) 2838. ` (JN) 3e38 UU Ega G0) EAE 


佛 说 : [e G) "gala —oGemh e: e pela 
传统 ; € REH: @ 义 信 因 和 与 烃 教 相合 ; 日 alb ient 
一 透 过 猜测 ; @ 义 信 基 友 学术 研 究 一 一 透 过 公理 ; 9 7th 
况 考 辜 周详 一 一 似是而非 ; e 7) LAE nib — Da obe FCIRE. ; 
O RP SUE: @ JARED > ESR 


FIER | 汝 等 若 自己 发 现 一 -“D ~O 此 法 是 不 善 ， 
此 法 是 有 罪 @ 此 法 已 被 智者 所 访 责 © 如 果 接受 此 法 ° 
能 导致 扎 益 与 苦果 | FIER | 其 时 ， 涩 等 则 应 徽 底 放 这 
(HERA) …… 。 


十 种 善 法 > O 戒心 、 己 mir: = 定 心 ` 四 gf m 
Ü 0) Zir 00 ERES UN mE 0) PEE CD SER 。 
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Td! 汝 等 若 自己 发 现 一 一 [IT@ 一 @O 此 法 
是 善 ，@ 此 法 是 无 罪 ，@ 此 法 已 被 智者 所 称 议 ， 
如 果 接 受 此 法 ， 能 带 来 利益 与 乐 果 ! 4 卡拉 玛 
A. | 其 时 ， 泌 等 则 应 具足 安 住 (十 种 善 法 ) | | 


一 《 增 支 部 经 典 ， 三 集 . 五 十 经 篇 之 二 .大 品 . Kesamuttisutta FIR Y (AN 3.66) 


中 中 中 
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= — BD Too sos | 四 大 教 法 ， 
“如 是 我 闻 ” 不 可 代表 佛 论 1 4-Checking 


* 最 早出 更 : “ 佛 竹 卷首 须 置 “如 是 我 关 ” ,， 95 E SC > 
TFP’ AMER erna) 09 (X S9 Em) ^ BEBO | 性 
空 ;、 教 人 要 放空 ， 上 自己 一 点 也 不 空 ， 素 有 “和 干部 论 主 ; 之 
美称 ， 不 但 造 论 特 多 ， 念 造 大 量 焚 语 佛 典 ; aye X FL E) > s= 
杜撰 ` BSKS. 78255852825 5)20. “如 是 我 闻 ” ， 
53855 * GRF HUSS—RBULAGRSCSREUSS ED 
MEBUEFSIISÓE ! 


L RE EE E PH 2 1 K$ 
Checking Buddha's Preaching by Bhikkhu 


CO 比丘 所 褒 「 非 法 、 非 律 !」 9 Bhikkhu wrong view ) 


世尊 如 是 日 : "E | 世 周 有 比丘 ， 作 如 是 语 ， don : 


PE! 我 从 世尊 面前 亲 闻 放 此 ， 现 已 受 持 一 一 此 是 正法 、 
WR - VE PRXERL S a 

¿EIL E ! EXER IO 6 Pf ” BETRCDIAEÉRGE + +, 
不 可 以 拒绝 。 

ETRE ` ENEE” ELS REXI RA (E 
利 ) KA pake RFRA ` BAH ( 巴 利 ) 律 藏 中 
寻求 完整 扰 误 地 教导 开 示 ° 


若 其 (文句 ) 在 用 心 进 入 经 藏 中 上 暴 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 于 求教 导 以 和 后， 说 明 既 不 被 收录 於 
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( 巴 利 ) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 ( 巴 利 ) 
律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

『 此 确实 非 世 得 (应 供 阿罗汉 、 独 觉 自 现 证 、 平 等 
正常 者 ) 之 法 语 ; BOO i8 (ELI) 此 比丘 所 
误解 o J 

诸 比 丘 ! BJ] Jb SE Jë 6 yy Jodi še (比丘 所 说 
之 传承 ) ° 

(G 比丘 所 褒 「 如 法 、 加 律 !」 = Bhikkhu right view ) 

EE (x4) 在 用 心 进 入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 寻求 教 下 以 和 后 ; SR HBH RS 48 k SET 
(E41) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 被 发 现 於 (E) 律 
藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

?此 砍 实 是 世尊 (EETA ` 2 5. D 2 ` + % L % 
者 ) 之 法 后 ; 而且， 这 是 ( 坚 教 已 被 ) 此 比丘 所 正解 。a 

诸 比 后 | 此 为 第 一 大 教 法 (比丘 所 褒 教 法 之 检验 ) s meds 


念 不 万 一 一 水 久 受 持 。 
E 由 E 


pR SIR c 
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2， 检 验 EDAR 教 法 
Checking Buddha's Preaching by Sangha 


(S LAMER 「 非 法 、 非 律 !」 9 Sangha wrong view ) 


复 次 ， 诸 比 后 | 世间 有 比丘 ， 作 如 是 语 ， 关 说 : 

"EO ! 於 知名 某 者 住 不， 有 僧 图 共 住 、 有 长 老 、 有 上 
B (领袖 )， 我 从 修 僧 图 面前 订阅 於 此 ， 现 已 受 持 一 一 此 
EIER ` WERE WEERA o a 

AÉ! 对 於 彼 比 丘 所 说 ， 既 不 可 以 欢喜 、 也 
不 可 以 拒绝 。 

既 不 欢喜 、 也 不 拒 缀 ， 应 妥善 了 解 其 文句 ， 汞 深入 ( 巴 
TJ) 弥 藏 中 妇 求 完整 无 误 之 详细 府 明 、 且 於 ( 巴 利 ) 律 藏 中 
寻求 完整 手 误 地 教导 并 示 。 

若 其 (文句 ) 在 用 心 进 入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 和 后 ; 说 明 既 不 被 收录 办 
( 巴 利 ) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 CE) 
律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

『 此 确实 非 世间 (应 供 阿罗汉、 独 赏 自 现 证 、 平 等 


正 赏 者 ) 之 法 语 ; UnB iS E (B kE 3k) REDA 
ERAR o J 


诸 比 详 ! EJ Ji. zk 3 Jë a 3 yy Jin s= 〈 僧 围 所 说 
之 传承 ) ° 


AE 
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正 颖 


(@ LAFAR T ` WE! J c Sangha right view ) 

若 其 (文句 ) Z J) ç 2 A 2 A P BE 68 3 8 ` Fi 
SEIER FRAEN ; SR BH A 484 ERN 
(ER) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 被 发 现 於 (CE) 律 
藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

P tat 8 REY (ERTA ` HORA ` + L 
者 ) 之 法 括 ; 而 且 ， 这 是 (EACH) ADFER ° À 


诸 比 丘 ! 此 为 第 二 大 教 法 《〈 僧 围 所 说 教 法 之 检 通 ) > SS 


念 不 万 一 一 水 久 受 持 。 
E E E 


~S RB OIR KST ~ 
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3. 检验 多数 教派 所 党] 教 法 


Checking Buddha's Preaching by Mainstream 
(@ 多 数 教派 所 说 「 非 法 、 非 律 | = Popular wrong view ) 


RR ° LLE ! 世间 有 比丘 ， 作 如 是 语 ， 闻 褒 : 

RM! OA ES ^ BOW EREILnBIJEIGE : 2i 
Wok CZO + EREA GA) ` EREE (fE 
Wk) > BEFFE: Cam) + IRESE CE BB S BUS I ° 
现 已 受 持 一 一 此 是 正法 、 此 是 诗 律 、 此 是 解 强 型 教 。， 


诸 比 所 ! 对 於 彼 比 丘 所 说 ， 既 不 可 以 坎 喜 、 也 
不 可 以 拒绝 。 

既 不 区 喜 、 也 不 拒 移 ， 订 妥善 了 解 其 文句 ， 半 深入 〈 巴 
^l) 经 藏 中 寻求 完整 振 误 之 详细 说 明 、 且 於 〈 巴 利 ) 律 藏 中 
寻求 完整 扰 误 地 教导 并 示 。 

ZE (xa) 在 用 心 进 入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 寻求 教 锭 以 和 后 ; 38H EL A 4k x SET 
(ERI) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 (EF) 
律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

上 此 确实 非 世间 (应 供 阿 罗汉、 独 赏 自 现 证 、 平 等 
正 赏 者 ) 之 法 语 ; 而 且 ， 温 是 (ELR) XX (多 
数 数 派 之 ) 长 老 所 误解 。] 


诸 比 详 ! 因此 涩 等 应 拾 介 於 此 错误 ( 多数 教派 
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所 说 之 传承 ° 


CA 多 数 教 派 所 论 「 如 法 、 如 律 !」 = Popular right view ) 


HE (文句) 在 用 心 进 入 经 藏 中 瞳 解 说明 、 用 
心 在 律 藏 中 于 求教 过 以 后 ;说明 不 但 被 收录 於 
( 巴 利 ) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 被 发 现 於 ( 巴 利 ) 律 
藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

此 确实 是 世尊 (ERTA DEORA- +E 


$4) 之 法 后 ; 而 且 ， 这 是 ( 蛙 教 已 被 ) AF (多数 教 
KZ) 长 老 所 正解 。a 


诸 比 后 ! 此 为 第 三 大 教 法 《多 数 教派 所 襄 教 法 之 检 通 ) ， 
应 慨 念 不 泉 一 一 永和 久 受 持 。 


rL 中 中 


E 128p Ea 
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4. 检验 E 3 ZPR3O I 教 法 
Checking Buddha's Preaching by Non-Mainstream 


( 个 别传 承 所 襄 「 非 法 、 非 律 !」 9 Personal wrong view ) 


RR ° LLE ! 世间 有 比丘 ， 作 如 是 语 ， 闻 褒 : 

"RA! SX RREA ^ fi RElbistE 2i 
Wok CZO + EREA GA) ` EREE CP 
Wk) > RAFFE Cum) ^ RfE OX EE HH SUL > 现 
Lih JUeiwih ` DESEE - EAS BPAP o a 


诸 比 所 ! 22848 o Ee PT SL o ERTAK ` 
不 可 以 拒绝 。 

EPRE ` ENEE” ELSI REXI’ WRA (E 
利 ) KA SRTA RREFERA AH ( 巴 利 ) 律 藏 中 
寻求 完整 扰 误 地 教导 开 示 。 

若 其 (文句 ) 在 用 心 进 入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 后 ; 说 明 既 不 被 收 儿 办 
(ER) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 (BR) 
律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

『 此 确实 非 世 苯 (应 供 阿 坎 汉 、 独 觉 自 现 证 、 平 等 


正常 者 ) 之 法 语 ; 而 且 ， 温 是 (E kE 3k) yh (个 别 
传承 之 ) 长 老 所 误解 。] 


bE ! 因此 泼 等 应 拾 介 於 此 错误 (个 别传 承 
所 说 之 传承 ) ° 
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(DO 个 别传 承 所 说 「 如 法 、 如 律 ! J = Personal right view ) 


其 (文句) 在 用 心 进 入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 和 后 ; RARER k SEE 
COH) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 被 发 现 於 ( 巴 利 ) 律 
藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告知 : 

此 确实 是 世尊 (IET S 2 SD LIÉ AFE 


$4) Xi ; B ë £ (CEAOu)& (个别 传承 
Il) 长 老 所 正解 。 


LLE ! 此 为 第 四 大 教 法 《个 别传 承 所 褒 之 检 通 ) + lS 
念 不 的 KASH ° 


诸 比 详 ! 此 等 是 『 四 大 教 法 1 (之 检验 ) A 
RARE 4d AG | 


~ (RIKA + Mahüparinibbünasutta KARIER Ý (DN 16, 188) 


~ € 56R 共 87 页 ~ 


£ 63 经 TÉ Nibbedhikasutta 57 


^t 


Ap mf X J] —— Y. 1 W 


Out of the Mahayana brahmanism 
SE—Bp (ERZA) NAA Brief Introduction 


x gg ( Agama ) > 

BEL ° SEAR RSR OSIE ° 
原来 意思 : 过 佛法 是 从 别人 那 壬 台 来 的 ! 
ESER? TARIE 
sË E O frt REGES PERY ° 
如 《四 大 教 法 径 》 中 所 襄 。 


x 九 部 经 〈 九 分 教 ) > 

(1) RE ( PPEP SR : EC ir 2 gee > `x kt Er o IRURE 3 2 
X` EPRA ` RPA ` PPE ` ELEA) ; 
(2) ER (EZAR : DAE 37) ER) ， 
(3) Seir (HRR: PR KRR v jv 36 e) ; 
(4) BE (BREF : 长 老 偶 、 长 老 尼 偶 ) ; 
(5) BERRE ABRIR) ; 
(6) 如 是 语 (BORRAR) ; 
(7) RER (佛教 故事 DASS HOS); 
(8) 未 曾 有 法 《解说 教义 : PRAD) ; 
(9) 智 解 《教理 问答 : 导论 、 三 藏 知 津 ) ° 


一 《 增 支 部 经 典 。 五 集 ， 正 法 品 。，Dutiyasaddhammasammosasutta È REY (AN 5.155) 


9 


中 中 rE 


E € 


58 


CIR 204g - AAP Chakkanipatapali 


w xk ( Dhamma ) > 

佛 世 上 时代， 法 是 属於 《 九 部 径 》 的 《应 领 》 部 份 ; 
《应 令 》 是 指 佛法 党 中 “应 证 背诵 。 的 法 句 偶 落 。 
其 中 包含 : CAR) ^ CEIR) ` (HE) ° 
佛 世 以 和 后 二 下 年间， 仍然 传承 正法 律 的 原始 僧 围 一 一 
局 解释 小 诵 和 经 、 法 句 径 、 和 你 集 ,， 故 结集 了 《经 藏 》。 


次 律 (Vinaya ) = 

佛 世 时 代 ， 律 是 “生活 规范。 ， 

BREZ p BEROK ， 

佛 世 以 向 二 百年 间 ， 仍 然 传 承 正 法 律 的 原始 僧 图 一 一 
篇 了 解释 两 部 律 的 《 形 本 》， 所 以 结集 了 《 律 藏 》。 


xx 论 母 ( Matika ) = 

字义 叫做 1A SEC) ^ X9 S $8 OS RAS ERU 。 

论 藏 : 不 代表 佛 设 ， 是 早期 部 派 论 岳 的 观点 ° 
佛陀 时 代 只 有 法 ( Dhamma ) 和 律 ( Vinaya ) ; 
TRA (b) $8 (BpBoJgikj# ge Abhidhamma ) 一 一 
(85e (£386:8 PER E I SRGA3EUS ^ SJ BE S PP SP A< ; 
类 似 考试 作弊 的 小 抄 ， 运 就 是 了“ 论 母 。 的 来 源 。 


中 中 中 


~ pR KST A~ 
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x 正法 人 久 住 的 五 个 因 各 > 

CO 佛 弟子 恭敬 地 来 对 闻 佛法 ， 

© 佛 弟子 未 癌 地 来 学 习 佛 法 ， 

© 佛 弟子 蕉 敬 地 来 回 迟 佛法 ; 

O bob X Aš SX hb 2 ER S= PTS 6925 3 ， 
O 8553-4 SX HP X06275 SELLE ^ moRÍS 2535 ba 25 1109 8825 ° 


~ QS DER. ZA A-CÉERRALUS : ESE, * Pathamasaddhammasammosasutta 忘 失 正法 之 一 经 》(4N 5.154) 


X 捷 失 五 法 的 五 个 因 委 > 
) 不 通达 巴 利 最 上 典 ; 
) "SER ES ASSI 
) RECEA ETS ; 
(4) 不 详细 解读 法 闵 ; 
l 不 修 避 内 观 法 闵 。 


增 支部 经 典 。 五 集 , 正法 品 . Dutiyasaddhammasammosasutta È RE% Y (AN 5.155) 


xx 破坏 正法 的 五 个 因 系 > 
CO Bs C; 
© SELLE: 
© 不 教 传承 ; 
© SgS., 
@ 破 和 合 僧 。 


~ QS SEDE «ZA A-CÁER ALES * JEXESS * Tatiyasaddhammasammosasutta RREZE) (AN 5.156) 


* 淘汰 沙门 的 污染 — 

O Ə#JERIR 4006 (KERBER) ; 
© ZERÍG SEEK (MisE) ; 
© 剔除 假 道场 (水 管 取材 壁 喻 ) ° 


一 《 增 支 部 经 典 . 八 集 . 初 五 十 经 篇 . SESS + Karandavasutta IPI Y (AN 8.10) 


es 和 9 页 O e 
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CLA L8BBRBS AGE » RPS F85 6656 : 


(1) [&£$ 3x] DÆ | 北 传 婆罗门 教 」 的 《 阿 念经 》、 也 
不 像 | 南 传 佛教 」 的 《 伪 》 论 《 阿 毗 达 摩 》 或 | 一 经 一 葵 | 
w [xc eg x] ! 

(2) [EHER] RA, 535452 [正法 」 S [XR E | 的 第 
一 手 资 料 一 一 佛陀 最 后 的 教 膏 : T EARE, ARRA, 
TA, WKF KÉP! | 

(33 [wx] FR, ORE. LR, MWET 
ë. BRETH; 每 卷 经 文 ， 前 和 后 关联 、 次 第 井然 ， 多 过 二 苗 
三 千 三 百 二 十 四 卷 ， 尼 有 重点 、 主 题 ， 有如， 完整 体系 的 
《佛法 教材 》、 生 支 活 北 的 《至 境 旅 人 书 》。 


《 佛 泪 孝 经 》 姚 素 三 藏 法 师 ABGERETBE SE [j= 
Te BB) e 法 师 整理 】〈 佛 重 般 涅 哥 略 说 教 诚 经 The 
Buddha's Last Bequest ) 

HBPCIRIROSSRSS R (CHER) SJL B 48398 ^ PH ox 
完全 一 致 ! 

(SERIE) SS n: “四 黑 谤 ， 才 是 佛法 的 核心 ; 而 非 ， 
(EK PRERE ABEL | ARA RED EZ ' 阿 
HAER : sk BA S ded! 
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(EARI) E 


https://archive.org/details/palishengdian04 007 


(39 mcm nm 3 


Ë r oos Sc Bou 


假 


《 里 典 ë a ) ODhammassammosasufta 


EARTE RER E 


CAUR 
Namo Tass 


KO Pe 


IE 2563.11.9 4 18 B]. Ven. Devacita 整理 
a Bhagavato Arahato Samma Sambuddhassa. 
Br ERPDHECGJRESSW PEERAA 


To Make Offerings to Supreme Buddha, Dhamma, Holy Scriptures. 
f Fat ` ELAY aLLAH 


供养 


Ei BELA palitxt@gmail.com f£. https://sites.google.com/site/palishengdia 


gh 4m Wa Sx DA [ju ss (sm m om nm 3 


FAS 221p» 


£63.48 JATEI 43 Nibbedhikasutta | 61 


诗 佛 古道 ~ 点 失 正 法 等 经 【剔除 假 佛教 】 | Dhammasammosasutta.pdf 


《 s JA ex 6 ) The Pali Selected Readings 


iÉ 688 GA i b iE — 36) Be 4] š2 E E 
LAR P 2563.11.92 AE A) Ven. Devacitta 整理 
To Make Offerings to Supreme Buddha, Dhamma, Holy Scriptures. 
供养 # FAF3 o. & EG ` & F 4 


Namo Tassa Bhagavato Arahato Samma Sambuddhassa. 


EE s BATAR OA ` j S EJE E 


ag 


E AJE palitxtgmail.com f£. https://sites.google.com/site/palishengdian 


(EARR) EERTE Joins is Sim [Xii RIRE] The Pali Selected Readings.pdf 


https://archive.org/details/palishengdian04 008 


中 


es qm SE e 
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第 二 节 EE spem ， 


Out of the Amitabha Brahmanism 


Zaia LERIA] BEA, Pes Y — $3, [€ 
X db] 66 H 35, AA [REE] ZA] 7! 

DDAL CHERA2ESSZEEDEE SID EMER) AE 
得 天 ， 大 乘 的 肾 陀 人 信人， 事实 上 是 基督 宗教 的 一 个 分 支 : 

| 我 们 也 可 以 很 清楚 地 ， 看 到 给 陀 的 光环 ， 就 是 这 样 ， 从 


阿 含 经 中 ， 逐 一 摘 取 波斯 的 宝石 镶 髓 出 来 的 …… 但 是 ， 最 后 
要 表达 的 结论 ， 膛 是 诸 行 盘 常 、 苦 、 盘 我 ……。 

如 果 ， 您 不 走出 强 陀 的 光环 来 ， 怎 称 能 约 看 到 原始 的 法 坟 
呢 ? …… 膛 是 ， 要 用 理性 来 检视 这 些 实 石 的 原 产 地 一 一 波斯 


与 阿 含 经 ? | 
—-Bé$EÉ (Ru EPO552:3R) BRA 居士 


在 走出 “ 哺 辽 传说 ,的 同时 ， 何 不 放下 “ 阿 含 迷 思 , Ue 


= @ 阿 含 经 ， 分 散 於 各 部 派 ， 没 有 次 第 、 又 不 完整 ; ÉE, 
由 於 翻译 者 对 原始 佛法 ， 不 其 了 解 ， 所 翻 字句 ， 令 人 生 温 其 
懂 ， 又 混 充 不 少 大 乘 思想 及 其 他 经 葵 者 ， 例 如 : LETA 
经 》 混 以 《总 爱 王 经 》! 


在 所 有 浊 谋 《 杀 阿 含 经 》 中 ， 葛 找 不 到 四 和 神 足 、 四 正 勤 ， 
C ARABI IRATE ^ — O33508JIIREP ^ SRi” X 
TTE’ mh ^ SBIVSBBL ^ REEL URBS EESPANSIES ' SPUR 
ña CAER ; PA ERREAZ ' 对 阿 售 经 藻 不 甚 重视 ! 


然而 ， 近代 《 阿 含 经 》， 入 何 又 重新 受到 重视 ? 
SR: EAA BARA, 的 出 现 ! 


cB M STR c 
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& (Bg) 89-75)» HMRS ^ mbi ERER , 的 
子 句 ， RREA ! 640883 ` EIBROUA. ' mSSessEX] BEXELG 


一 标 | 


= @ fü 'EMEBSER, BU» FRAR ^ ERDRE 
境 旅人 书 MRA ` SBIÉEMEO 3: 8—T—8—t 
PU » FEX ° BRER ^ RBHA ° = T 03860 * 1838 
完整 DEL o 每 卷 径 文 ， 缘 有 重点 、 EB ° 


例如 : 《大 念 住 经 》 是 “四 念 住 ,: 的 详细 褒 明 ， 而 其 他 
经 卷 ， 因 所 禾 述 重 是 不 同 ， 只 能 一 千 带 过 ; 如 果 ， BJ CX 
念 住 径 》， — 88255589 EARR MAF ^ EBR” 有关 

四 念 住 ,: 的 项 目 ， RERO RA SR ! 


巴 利 黑 典 ， 苯 系 之 完整 、 次 第 之 分 明 ， EANES ` 
阿 鞭 浇 ， 精 心 的 和 结集、 编排 ， 是 留 箱 世人 最 珍贵 的 礼物 | 

所 以 ， 对 於 “ 巴 利 黑 典 ， 订 有 系统 的 研读 ， 才 能 效 得 ， 正 
TEBJESE ^ ESEEgIBUSRER ° 

FR’ ASIN ， 拿 来 曾 作 : 

修补 混淆 “ 娑 区 门 教 ， 思想 之 《 阿 合 经 》 的 工具 ; JE’ 
Xj EAER, ABS ERES | 

现在 ， 正 是 放下 《 阿 含 径 》》， 走 出“ 阿 含 迷 
a ;重新 认识 Co) EE ER ; x ORR ' #bPe IE 
法 ; 的 时 刻 了 ! 


ee UE RE 6 
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第 三 节 EH SXR] 
Out of the AGAMA Brahmanism 


佛法 《最 现实 的 因果 ) + EFRR (MERR ) 


附 佛 外 道 论 : 


| EFX ( 师 按 : EDXUSSESÉJESCEE ^ 应 是 巴 利 语 转 寅 ) 只 存在 认 
Picha, ÀK 3 B) 69 2 8 Xx , 


(Biz : “ 大乘， 外道 非 佛 法 ， EEA AREENA c 他 为 什 
Ei IA ` ED chsBERR 他 宗教 等 不 相干 的 哲学 迷 思 呢 ? ) 


我 对 印度 古语 与 宗教 哲学 ， 比 一 般 人 清楚 ， 我 在 研究 所 
念 了 三 年 古典 楚 文 ， 闻 修了 许多 有 关 印 度 哲 学 的 课 。 在 此 
之 前 ， 我 已 哈 了 很 多 年 的 佛学 ， 我 是 比 一 般 人 知 法 的 ……… n 


CBipizz : [Ra STE AS ER Ee RS COR SS sS bŠ ie EE EE REPHAN ` 
景 教 、 拜 火 教 等 外 道 的 迷 思 dB 大乘 婆 鞭 门 教 ， 当成 是 “正法, 或 
佛学 ， 来 研究 ; 

然而 ' 法 褒 非 法 、 非 法 褒 法 ; 真正 【原始 佛法 】 反 而 释 成 他 口中 的 
小乘 ， 了? 所 以 他 误 人 误 己 地 以 为 上 比 一 般 人 知 法 ……: J °) 


法 师 对 附 佛 外 道 论 : 
' 我 想 确定 你 到 底 所 学 贸 的 是 (原始 ) 佛教 的 巴 利 语 …… 
还是 (AR) ZEPAI ? 


原因 是 佛陀 时 代 ， 就 像 我 们 现代 一 样 ， 是 的 | 
比方 说 : 我 们 现在 说 汉语 、 间 十 语 、 央 语 …… 


可 是 不 见得 说 禹 些 话 的 人 ， 都 是 佛教 徒 : 是 一 样 的 道理 | 
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可 见 ， 了 个 了 解 佛法 ， 最 关键 的 还 不 是 语言 各个 工具 。 


而 是 观念 à 

@ 有 没有 ' AURA ? CHR: 佛法 僧 戒 四 不 壤 信 、 偷 
理 道德 等 等 | ) 

@ 有 没有 “ 依 教 奉行 ， ? (Aa : 四 黑 谤 、 八 正道 、 戒 定 
慧 、 智 仁 勇 三 过 德 等 等 | ) 


因 铅 ， 在 佛陀 时 代 即 使 是 外 道 ， 也 是 甘 慌 巴 利 语 钦 
但 是 ! 为 什么 他 们 都 无 法 成 融 正 时 呢 ? 


那些 ， 和 后 来 咬文嚼字 、 把 原本 秀 泽 的 佛法 一 一 
15 18. >+ ñ RR p OS S PD ^ PPL Se AA Hó ! 


* 所 以 ， 原 始 的 佛法 不 在 文字 上 “， 而 在 【根本 法 义 】 上 ° 
同样 的 文字 ， 答 不 慌 法 闵 的 人 看 ， 先 是 会 看 不 懂 ， 甚 至 会 
误解 的 ! j 


Brahma 林 = Brahman 小叶 有 站， 寡 轧 同一 字 之 
不 同 翻 译 。 

谁 会 拾 竟 佛 陀 论 法 的 语言 「 巴 利 语 , 一 一 古 印 度 拘 障 其 
和 麻 揭 陀 地 区 的 方言 ， 而 使 用 ' 栖 语 ] —— | AEREPSAN y 

语言 ， 记 全 佛经 呢 ? 

答案 很 明显 : ATERA EME’ DEBERE 
佛法 ， 而 实际 上 ， 仍 是 和 婆 路 门 教 ， 徒 的 和 附 佛 外 道 ， ! 

出 此 看 出 : 488, ^ AX A'R ZBiR > 
如 此 密切 ; 所 有 新 文 径 典 ， 自 然 ， So FE | 婆 守门 教 ， 思想 、 
Ai RANA 之 经 典 ， 下 无 令 人 意外 之 处。 
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而 渗 地 ， 乱 大 多 数 之 佛经 ， 皆 漆 目 “梵文 ， 上 所 谓 : A 
RS, se  IXEPgAX, Cwr = 林 = 清净 
本 性 ) 之 思想 ， 那 才 是 奇怪 之 至 | 


MIN EB A5 AA 5155555) ARX a o PR ' 222 
PJA BEZ ITER) ; $8 3 BEIRAGOBIA ^ 801538 
EJLA, fn^ o EROS "BEES" ， 况 拿 Ey 
Ai EFKE” BIZA GJER) LIRA |! 

恰似 : “拆卸 新 车 零 件 ， 拿 来 修补 破 车 ， 实 是 电 人 作为 | ， 


客 其 原因 ， 无 他 ， 只 不 过 是 想 ' REAA : MS | ZE 
PIAU LAR > M = 清 滔 本 性 、 佛 性 、 空 性 、 如 来 藏 、 
中 观 、 真 我 、 本 体 《〈 实 相 ) …… 等 思想 ， 令 其 ， 借 局 还魂 
BE y ! 


《 佛 遗 教 经 》 世 尊 三 唱 GASES S xu 
CE) Wo AMRA’ TANI pi 不 


AX ly 

AID * Z2 m EREA ^ EDS DEPO CENNIESER , ， 
所 关 述 之 佛法 核心 一 一 "U8ESe , SPSS ; 依然 扰 知 、 不 求 
甚 解 、 扰 人 周 津 或 关注 ! 


所 以 ， 藻 真 想 认识 “原始 佛法 ` JAR!UOE 
6h. 真理 ， 有 必要 重新 、 有 系 自 的 况 读 “ 巴 利 对 
上 典 ; ， 才 是 目前 最 迫切 、 最 重要 的 工作 ! 

e + e 


cR 60 R A SZR c 
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R| 7 i 
AN: AW. 
3 i i 
= i5 
1; ; — 
Ng | «— 
Zu p je 
X & E 
D S MB 


第 四 节 ”走出 ' 各 起 误区 


Out of the Nagarjuna Brahmanism 


x “ 空 性 ; 思想 实 是 婆 玩 月 教 的 一 个 分 文 ， 试 想 : | j 
创造 ， 与 ” 楚 天 创造 有 何不 同 ? 

* 条 生 : 而 有 ÆR, | `EH IHIH 
(E S $0 Ec A 相对 性 BEARR” DAR ! REX 
性 ; 的 真理 ! SEPCTRIC S ! COEBR ° 


es 67 页 SER e 
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* Ei (ZEE) 895635 388L——— (P289) $$ — 00856 : 

| TRR, RAMEEZ; TAHAB, GpXCPuÉ A&. Jere 何 
VA PER, md: EMÉX TNI, Teal. 
[# 8 bk J UE, ZATZ; 但 为 : o5pEORGERSK, A TEE] Gn. A, 
siz, ME: 『 中 道 ] 


O dà + ZOR +È, 
Q AIl + AOR + 02; 
@ Al + adn + TER 
X $58LO09JE ' BEA, BBN ES, ; CREE, 
更 不 是 上空 假 中 上 me REMIOUSeRPI ~O 
| 把 自 性 ， CBE, 自 性 、 否定, Bt: Yf A8F6% 
BB 上 “依存 , 的 「 相 对 性 ， CEMER : ARE ARR) 
所 以 ， 识 怪 会 党 入 : 空 、 有、 处 空 水 有 人 〈 空 有 不 二 、 真空 
wB) 、 非 空 非 有 【人 《不 一 不 民 、 不 常 不 断 )…… 等 对 立 ， 
独断 式 的 “常见 , 或“ ER 
v “相对 性 ” — 是 名 : 上 条 起 上 "gb > x 
「 中 道义 |! ~O 


~ 7 
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第 五 荫 ZARA ' IESS | 
Out of the Upanishad Brahmanism 
x lE, cR BE JES mE: “此 有 故 彼 有 


(25) ， 此 生 故 彼 生 《 集 ) ; 此 和 无 故 彼 无 (3k) o ERE SOR 
jk (38) ° j 


~ (BiH - htf o ° tumhasutta 非 没 之 物 》(SN 12.37) 


) 佛 溅 做 三 百年 (西元 前 150) ' 3f CAEP 
Ed ic (35 sm (DOUG BESSUSS) : 将 一 切 法 ， 褒 成 实 
UB. 。 破 壤 称 起 “相对 性 ，， 正 法 渝 岛 ' 像 法 」。 


2) BRACE (BT 150—250) - HEt (APIE) 
造 《 中 论 》 : iD ^ AE EJE E ° RRI 8 
对 性 s (8589 RA e 


3) 佛 减 后 一 干 二 百年 〈 西 元 700—750) Hj CEREPS 
E) ， 仿 效 中 纲 辩 滋 ， 创 不 二 一 元 论 ， 改 革 娑 困 门 教 ， 为 印度 
AO aH (RRS) : 将 性 空 , ， 讼 成 EA, ， 将 和 缘起 
A) ， 襄 成 【下 焚 ，， 论 破 、 取 代 佛教 。 佛 减 后 一 千 七 百年 
(西元 1205) DAAR RAEM | 


中 中 中 
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L [s IBU 2 AG] 


5-Cause Of Semblance Dhamma Arising 


[wkl ZEER, B] EAZA! 
wE! Mb t T SEA E KDA: 

KA 886 4 3E EDA: 

X JF 886 A ERA; 

JEU Z fie A E ZE o 

R, RERA, 86 kur KDA! 
wR! ZA, RIEZ ZU; 

um Y! XH], EK 1 IA! 


imi | A yn p k t+ 0 SO 3k EER ÉES > 


BU ` XX ! 


BATHR? 

Ww lb’ Ab E c IL 6. c 3k 38 S 
+) RRR k) 等 : “各 不 尊重 师 
( 佛 ) ` ERE’ O 不 尊重 法 、 住 不 随 顺 ° 
O 不 尊重 僧 伽 、 住 不 随 顺 ，@@ 不 尊重 学 
(R) ERER © 不 尊重 定 、 住 不 随 
MR ° ú | 


~ (3 4878 + 2w So ° Saddhammappatirüpakasutta 像 法 》(SN 16.13, 156) 
中 中 中 
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2 [IRRE ?离开 因缘 ， 识 即 不 生 ! ) 


Out of the Alaya Brahmanism 


w 世 兽 对 於 主张 AF KE Sl Cdi < PARR 
KUK ` "PER AR Ai Ree SAI ZAE 
起 棒 喝 ! 


w APh ` NER 如 来， ; IUE o EBER SS ^ 
PNE > DIRAN 如 来 ，! 

* (E3819 TE DERS ` HWE ` TRE BJSSHP 
识 ， 有 和 无 的 问题 ? ne 35 83— RRE — 225 7 
-有 :或 "无 ;， 都 不 叫做 涅 桨 真理 ! 


『 茶 帝 ! W kh R Š Bp? PRR > ERKE 
尊 所 膏 之 法 ， 即 ; CAUSE $9080 ; 而且， 党 保持 自己 
之 同一 性 也 。a 1 

Ig: 世尊 | 予 实 如 是 ， 理 解 失 世尊 所 说 之 
法 ， 即 : 此 识 流 转 、 输 过; 而 且 ， 常 保持 自己 之 同 
一 性 也 ° jJ 


世尊 日 : TEE! TEA? 1 
茶 帝 日 : “世尊 ! 此 语 ， 即 : “所 受 者 ,从 此 处 、 
RR’ Se $ ` @ 62 K3R ° a | 


es 和 7 页 SGE € 
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ERO: TRAA! wA TEGERE oi ? 我 如 此 膏 法 耶 ? 

RWA! 识 由 缘 生 ， 予 崖 非 以 种 种 法 门 ， 膏 : TE 
(4 'škPp X £ ! , £? 

AR ^ a A. LIEB OCIRÉAE ` AREAS O BEB x 
多 生 非 福 。 

SR AT 此 将 为 涩 ， 带 来 长 夜 伤害 、 兰 恼 不 羊 福 也 。 | 


SO A 
— 
< 
bs *. 


Mad 
= 


at 


一 《中 部 经 典 ， 黎 大 品 ， Mahatanhasankhayasutta Æ 8 2 $ * (MN 38, 398) 


中 中 中 


~ ERA RTR ~ 
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第 六 节 ”佛陀 修学 过 程 9 SAU ! NE | 
The 4-Noble Truths' Vipassana 


w 18:91855 > FAAUERAA ( 而 非 
CUP ` 7 E 2 E S) ! 


xx EA ER U g8Sdp Rie v va ip: | 9 L 
有 故 彼 有 ( 苦 ) ， 四 xx wd (€) ;@ 此 
SHREE OX) '@ xo GR) oj > 
何 有 故 有 老死 (Z) 耶 ? 缘何 而 有 老死 CR RR? 


D 有 生 故 有 老死 〈 苦 ) !@ 缘 生 而 有 老死 
CR) lec TREE OR) 耶 ? 何 沽 而 有 
AR C) M? REKREA OR) | 
@ ERMA EIU G) bees ; 

中 中 中 
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L [9 P2 Á PRAHE] 
Insight Into 5-Aggregates' Birth & Death 


[ 诸 比 详 ! BATE, TAR [INER], RAAF, 
长 久 以 来 ， 流 转 认 生死 。 四 者 何 耶 ? 


€ kta! 因 锅 不 随 赏 、 不 洞察 : [HER] ° 
我 鳞 没 等 ， 长 久 以 来 ， 流 转生 死 。 

O HHE! BAKAR KAR: [= RE 
ERJ ， 我 与 没 等 ， 长 久 以 来 ， 流 转生 歼 。 

@ 诗 上 比丘 ! BARKER KAR: [= gk EE 
ml ， 我 与 没 等 ， 长 久 以 来 ， 流 转生 歼 。 

O 诗 上 比丘 ! BAKAR KAR: [HEH 
道 本 该 」， 我 与 没 等 ， 长 久 以 来 ， 流 转生 丈 。j 


一 《长 部 经 典 。Mahaparinibbanasutta 2 f:8 38 $8 Ý (DN 16, 155) 


人 
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2. [4b 5— — 638 2I ] 


The Way Leading To the Cessation Of Stress 


* XR Ca 苦 、 集 、 注 、 道 ，「 起 越 时 空 ， 的 不 死 道 
Bi > @ FRO FERIE O EZ @ EXO ETO 
FE` @ 正念 、 正定 。 

| 诸 比 详 ! 同 此 ， 我 发 现 过 去 正 览 者 i — 
古道 、 古 径 。 诸 比丘 | d 诸 佛 ， 通 行 之 古道 
古 径 者 何 耶 ? 此 即 八 丑 道 分 ， 如 是 : TO xA ` 
@ r =. Q Q ee ih ` @ 正 
精进 、@ 正念 、@ 正定 1 ° 

stib Ir. ! 此 乃 过 去 正 等 帆 者 ， 通 行 之 古道、 十 径 。 

@ ERE MRETI” Hio TÆT] ， 知 老死 之 集 ， 知 
ETLI IREI LË ; 

(0 ERË » AREMT’ WHA [2E] ， 知 生 之 集 ， 知 
LEX WE 4324373 

(0 ;É ER RŠ + ER iB EAT Rjko TAJ ， 知 有 之 集 ， 知 
LEX RES UL Ei 

© EMAN MRM” MHko [R] ， 知 取 之 集 ， 知 
AIk’ oim Hx 2 ;8 ; 

© ;É BR RŠ + BR RB LT Rjko [25] ， 知 爱 之 集 ， 知 
ELI iR GA ; 

(D) i&RERLIÉ > REMIT” Bjko [AR] ， 知 有 过 之 集 ， 知 
h Bk ^ Kok ec iB 
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© EARE 


， 随 其 道 以 行 ， 则 知 TASI 


Ag ik * RSGEURAÉSCÓ OG 
， 随 其 道 以 行 ， 则 知 『 六 入 」， 知 六 入 之 集 ， 知 
六 入 之 减 ， 知 趣 减 六 入 之 道 踊 ; 
， 随 其 道 以 行 ， 则 知 『 名 色 」， 知 名 色 之 集 ， 知 
LEZI’ RiB E iB: 


@ 起 随 其 道 


© 起 随 其 道 


© EHE 


， 随 其 道 以 行 ， 则 知 『 识 ] 


Hes ^ RoR A HERE ; 


© EHT 


集 、 知 行 之 沽 、 
O 知 趣 行 减 之 『 道 踊 」 o 


&uyb » d& XAR EG. E ^ HE E, `El 
诸 比 丘 ! de £ 38 4T S 8 ` HUE con 
予 增 大 ， 依 人 天 而 善 说 示 。 | 


全 《因缘 相应 .大 品 . Nagarasutta 诸 佛 古道 》(SN 12.65) 


中 rË 中 
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， Ao 2 < > Jo 


ETT > ko 


， 随 其 道 以 行 ， 则 知 [JT] ， 知 行 之 


Xd 
RAF 
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SOA “正法 , B ' 882 , — JES opc DU Else SP 
Scripture & History 


L 4383 Ux. 
Introduction Of Pali Sutta-Pitaka 


EAJ, A Y Ep J 46) Bz E Ae E 35 Fa ph, E 09 46235. Ah z 1 
代 膏 法 的 语言 。 

(EFRA) REB CAA (BIR) Pa CE) ， 
wR A> Cay (BJM EE) | 

《大 般 涅 化 经 》(on16,216) : | FTH ! 依 我 为 汝 等 
MRZ T (E) AA (E) FI BRRR% 
为 ， 汝 等 之 大 师 。 | 


佛陀 於 西 元 前 489 FAMA : BEES 318 (GA) (BIE 
B) ， 分 成 五 个 部 份 

€ 较 长 篇 幅 的 经 文 ， 和 编列 在 《长 部 和 经典》 ; 

@ 中 等 篇 幅 、 不 长 不 短 的 经 文 ， 篇 列 在 《中 部 经 典 》 ; 

O 较 短 篇 幅 的 经 文 ， 和 编列 在 《小 部 经 典 》 ; 

O 其 他 ， 依据 芒 、 上 处 、 界 ， 专 题 式 分 类 ; 则 编列 在 《 相 
应 部 经典 》 ; 

© 此 外 ， 还 编列 了 一 套 百科 全 书 形 式 的 《 增 支部 经 典 》， 由 一 
Er FARA” 

CA (BI) Zl AREIA ! 


中 中 中 
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2 ERZAR = lA A~ 
Introduction Of Pali Vinaya-Pitaka 


巴 利 律 藏 ， 也 分 成 五 个 部 份 

© (HE4) Ei” 有 了 关 LERS) CIRR ’ 
IRA” BIET ERÉES ; 

© (LEE) ik’ (LEERS) =—ARA ， 
IRA” MAZAR ; 

© (Am) i’ 有 关 僧 伽 各 项 生活 ， 例 行事 宜 、 重 大 
议题 ， 如 : ERR ^ NR SZ ^ EXE FDAN ^ 
僧 件 会 议 等 之 规定 ; 

@ (50) ik’ ARSIS ^ SIDIN ^ JXs3 RU ^ 
JHTESBS ELZTBTOSUE ; 

© (MIBE) Pik’ HEDRE ` SR ` nh ' 
SO STOLE Z2 8702504 ° 


e 


中 中 中 


= R Kr ~ 
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3i. Ef) c “ 南 传 佛教 」 简 企 ~ 
Introduction Of Pali Abhidharma 


(A) Came) (PJM) 的 由 来 一 一 
西元 表 271—150 E > 1675 Eie) SUEE T. SHPUIES T ^ 在 
ENDO R ” EITE ° 


所 以 ， 需 要 主张“ 一 切 法 起 有 , BE: 

(1) €f» (amisi) c Í SE 
KAFF” AABAA) ` te CEE 
种 ) DJ A> sm CDoESESTSS M (实际 上 ， 源 自 外 道 
mw EME 的 原子 理论 ) SAR” AMZA 
ELAD ° 


REÍ "ARRA RTE ^ jJ B. ^ WIRE RI55 Z 
(A> sm CJI GEE ROB ^ ASEA ` 302057] 8918 
AS: 

(D 西元 前 273 t£ » FJ EG R3 BE RC ^ 首次 将 巴 利 语系 
之 佛教 传 入 锡 瑚 昌 ; 

西元 1058 年 ， 传人 入 组 多 浦 甘 王朝 ; 

E 西元 1361 ED > hiph ES SB sea S A O RA 

` Ex Z5 B3 yc ° 
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4 RLAR 号 TARRAK G) V 


Sanskrit Mahayana Brahmanism 


西元 150 E| * Fg 75 Syelu) E222 (SEE) ， 
探 纳 龙 树 CEPTE) 的 “ 空 性 思想 ，。 

TEA : YECGSESBUS ^ HRES * DUSSZRAXERIBUGT] 
FLIA ! 


稻 树 说 “性 空 , 、 教 人 要 由 空 ， 目 己 一 鼻 也 不 空 ， SERERE 
PIRA EAAS” MaE” 曾 仿 造 大 量 巷 文 经 典 。 

ftoi RISO ^ RA l FAE LER” MaS S R 
出 其 石 1! 


因此 ， 他 将 阿育 王 上 时期 ， 巴 利 语系 之 佛教 ， 肥 称 仍 “小 \ 
Ri ; MERERI RRA” ABERA AR o 


` AKIS” EXE IUE CEEE) 兄弟 ， BAERI 
89 EBRI ， 更 进一步 纹 展 出 ERED Sl 
B 1 2 18001017 JIX. 9 

RES JUREE o GE CIESMERBMS, E ' 唯心 
唯 识 」 ^ RAR ` HERO (UG c AERAR 
HB ° 
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5 ZLAR = TQ I$ e PC. RT 
Sanskrit ESOTERICA Brahmanism 


西元 700—750 F : Mya% (FRAL Shankara : 2EXEPS 
RB) : REB AGE, 唯心 论 ; 仿效 中 疯 辩 证 ， 倡 不 二 一 元 
am ' p P ESE PN ASK Vedanta, : ARA% ' 印度 
3, (EPIA) Ji: (SSS) —— 

SE E > anaa EM. SISHEREBG Ba asbl 下 
Aba eame PEBR O RRT TAR XE (BER 
SE C ReUEBUE , 890X DU SR ° 


E AHERE AR ZNSEC Qi SEDE; Cus 
教 」 BE’ MECZE Ja ` 5921881273 xv ' 26 GS EDS 
Um ; ARABII EP ^ Hue AA MES ! 

西元 747 TE ° jl DS ASS ^ BEE x ER AJ bis 
bis s AR 2j RARR ES AE PBA 密教， 
RUE ° 


西元 1203 年 ， 回教 入 侵 ' 烧毁 T BA REIZES ; 
EE EA ELIES BR ^ CUel sg H pt EE o 

PS el R OUT EB PR28122 * 便 传 承 了 BAARNE ， 
HND T ES, REMI ' NSePEEREL aM ^ 


中 中 中 


E 
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PE (BARIC) Bš EE 关 保 密切 一 一 结语 


Conclusion 
(1) 305915 c-^ Belej^ fU R BUSES GG slt UN 
ASIP ANTO ERE A * AM] WGE ' 2238" eura Ue 


TR * $&JEÍR T ^ ZRJRI2 € | 长 久 以 来 ， 佛 数 围 体 ， 普 
IIE ; 必然 ， 存 在 著 种 姓 岐 视 (新 种 姓 Caste、 亚 种 姓 
Sub-Caste ) 的 三重 问题 1 


(2) 一 切 佛法 的 解说 中 ， 只 要 是 提 到 “ 衬 , ， 像 是 “ 空 性 、 人 性 
E RRE ORE EE, ^ ARR ISI. (相似 法 ) ° 


AE 183 P ER PH 3 J UR 85$ 8X o PRINTER o MIA TS 
ZEZA + PRES SR PR2x3 4B JSI ^ RERE EAE Seb 
.Li& ; 缘起 、 四 访 、 三 十 七 道 品 ， 才 是 佛陀 正 该 。 


ER ZR, 外 ， RBHS : 唯 识 、 因 明 、 如 来 藏 ， 具 是 一 门 
iz * YS DRESS J- ° 


Gui TEHER] ARTHAS) (AXE) ~S 


NC. m see 


人 
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fL e E P ee e RS RE kE 


Three Precious Ones and Buddha's Commandments as my Refuge - 


GEI ! @ £ k ! ELEME £ A! 


Namo Buddha! Namo Dhamma! Namo Sangha! Namo Sikkhapada! 


jJ. 过 向 法 界 一 一 


Love and blessings... 


愿 以 此 功德 ， 明 向 双亲 着 ; 


Willing to take the merit, bless to parents and family; 


普及 於 一 切 ， 苦 海 常 作 舟 。 


Dedicated to all beings, dukkha-sea often for the boat. 


FRL RLA! 
Good! Good! Good! 


No2 E ce 
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AAY Chakkanipatapali 


— sy 


HP 典 人 例 Text's Introduction 


编辑 守恒 


N » » » » 
* 目 洲 、 法 洲 一 > AR ^ R! 
一 《长 部 经 典 .Mahpaparmibbanasut KARIZ% ) (DN 16, 165) 
“Ye hi keci, ananda, etarahi và mama và accayena attadipà viharissanti attasaranà anafifiíasarana, dhammadipà 
dhammasaraná anaññasarana, tamatagge me te, ananda, bhikkhüi bhavissanti ye keci sikkhakama " 
[RDGERI eos  AGGJUR 4o. BAAS 『 CBE. 
不 2 版 依 - 他 ?人 % ;以 -法 5 燃 ? 明 2， 随时 "法? 版‘ 依 -， CER de: AS] 
Oo 等， REWL RAPI, 将 ?在 最 高 [ 境 : 地 
TIR OD ARE 明和 

原始 的 佛陀 数 法 

r 


阿 * 3E 1 


a” ti. 
随时 B "oR fE, 
Ae ER 1 

] 
依 - A5 2S He SE 2 


9 
(1) Yo vo, ananda, maya dhammo ca vinayo ca desito pafifiatto, so vo mamaccayena sattha. 
(2) 


VATE AE A 


法 5 版 依 - | 
[ E Ba 53 J 


， EA [ po ERI AUR 
所 说 
汝 等 “之 :+ 大 4 师 ?>。 | 
D X4 x 
[ES PES 
LAS 227 


之 : 『 法 5 与 " 律 4 


. 22 


， RATAM | 
Bp a adip 3, 
CEN 


3M AU ES, 
~ (AOÓRIRARÉE) (DN 16, 216) 
« A 


， RRA ; 
pite, 实 " 是 " 真 s 道 4 
僵 《 佛 泪 孝 经》 
(3) 有 天 部 派 思 想 ， 与 [oE] RAE o RPA o oT : 
[ Abhidhamma 论 藏 、 Therapadanapali T 2E 49. ` Theriapadánapàli RÆ Æ ER ` 
Buddhavamsapali 佛 种 姓 、 Cariyapitakapali 行 藏 、 图 Jatakapali HÆ% ° |] 


2 
二 、 EJ LB 
(1) LEIFAR) X 3E3E HAÉRUSTSCPET (Vipassana Research Institute » VRI) 根据 
fto &) (FP 2b 3E. >< z fe $5 RR, 
以 下 和 缩写， 用 於 代 表 《 巴 利 原 典 》 的 不 同 版 本 : 
si. = Sri Lankan 斯 ^ S ^ Hs FF? 
sya, = Thai 4&5 Ez 
pi. = Pali Text Society €, |^ XE z 3 s @ (PTS) 
kam. / ka. = Cambodian k B 3 
pA NíazsHn a ^ (NTedRASERISENETAERS : 


a. = anguttaranikayapàli 增 支 部 经典 
affha. = atthakatha $85 


人 


£ 63 经 TÉ A Nibbedhikasutta 85 


cülani. = culaniddesapali /| IE E: 
di. = dighanikayapali Ec ERK Bü 


itivu. = itivuttakapàli Y] E SET 


jā =jatakapali (f) EK 

khu. = khuddakanikayapáli 小 部 经 典 

ma. = majjhimanikayapali 中 部 经典 

mahani. = mahaniddesapali GRE 

mahàva. = mahàvamsa Xm 

moga. / moggallanabyükaranam = Ej peB WA 

pa. = patisambhidamaggapáli / patthanapali THE DRE EPOR ^ `x XE Zm 
pe. = petavatthupàli / petakopadesapáli / peyyala ER B= X 三 藏 知 津 ` 省 略语 扣 
pu. = puggalapaññattipāli 人 施 设 论 

pūci. = pacittiyapali EBESPS 

para. = parajikakandapali E Je 

sam. = samyuttanikayapali 相应 部 经 典 

su. = suttapitaka /suttam 经 藏 、 戒 经 

theragà. = theragathapali REIA 

uda. = udanapali B EVEN 

vi. = vimanavatthupàli keg 

visuddhi. = visuddhimagga 55 BEES 

fi. / tika = HEt 


dE Fu 55043-c HERF’ AA {o PTS 版 本 都 是 “vässa” » MRA “vā assa” —— 


Atthi me attāti vā assa [vāssa (si. sya. pi.)] saccato thetato ditthi uppajjati; 
AERE, db ELRSRLAR BLARE: |[ Aa BDA: 51 | 


(2) [LHE] A > @ DAR ^ DN E:SB ^ MN 中 部 、SV 相 应 部 、4NM 增 支 
$B ` KN -ÈB ` Khp 小 请 经 、D 法 句 经 、 Ud BERKE ` Iti ko Z SS ^ Snp RR ^ Viv RBE ` 
Pev RE ` Thag d&2E18 ` Thig RÆRIS ^ Mnd X 3 ` Cnd /|v 8.35 ` Ps SESERESB ` Ne 
车 论 、Pe 三 项 知 津 、Miln SRAMELEJSLRE ` @ VAIRE ` BV EUER ` NV AEX ` MV 2€ 
藏 大 品 ` CV 津 茂 小品 ^ PV 3 B B FR i: DV sk AER. 目 全 o 


w- ^ «t e 
o $E 
XA F 364) AEREE o NR[XEERE ^ ERA 
X küya-amw-passi $58 (anu) RÆ (passi S38) 身 (Jaya) => kaye küyünupassi £ A RE P. » FRE ARAR 


A SEPA v- 


86 KIF 3 204 © AAP Chakkanipatapali 


€ ` BhEP A +o 


ERER’ (RU (EHARA) ^ ÉIRE ` RA” AMAAN : 
(1) 一 篇 完善 的 翻 课 ， 应 是 : iR,  BpPRIEARRO. 」。 不 应 ， 再 增加 广 解 、 


说 明 .……. ， 以 致 干 摄 《 书 利 原 典 》 的 对 读 ! 

(2) 即使， 再 完善 的 翻译 文字 ， 其 内 酒 、 其 价值 ……. ， 篆 来 法 与 《 巴 利 原 典 》， 
TB83X 3f EA 1 

X [gum WMH ER ` IRJA 时 常识 生 ! 


ES 28 — V € BRIZE ^ 


" 


ARARA PA u ° EMER ° RE 《 巴 利 原 典 b) ° i8 
校对 的 可 能 性 ! 


(3) “佛陀 是 最 好 的 心 赴 展 恬 : 
O [Rim Rio, Jeem r, 服 5 与 不服 5， JES E tee — Xt ES 
E ? Esdr, Hige RIT dERERGRREGhe |o | ~ (fiiis) 


QU 


(4) BA + fibzk UR Jod o BERAS REOS F! RRR eee ? 
所 以 ， 抽 学 佛 人 人， 应 该 培养 : 「 以- 翻 5 译 -，  Acd8-EISIBS 多 2 多 2 并 t+ 读 和 
( e^o) 的 2 好 和 习 5 惯 s。 」 才 是 明和 着 之 办 ! 


普 提 僧 轿 心 *k@ 
ity eg [RRRA] 


fip 2557 (H 2014) 年 4 月 20 日 


CSCD 人 参考 网 站 : https://www.tipitaka.org 
KARMEA: Æ 2565421 (四 ) 


c €56R X878 — 


= 520 s EFL 3YYp7 Bh: En Z. 
LAS ESUES MEE krp 
Free circulation, welcomed posted! 


k EREDE LLRCORIÜRAE ^ PROC DEARER ` 20 72 Ao 32 2k ° 
东 应 该 用 於 其 他 目的 ! AARE : 完整 的 经 文 内 容 和 浴 考 说明 ， 非 常 感谢 ! 友 
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( 请 注意 -装订 is, 公 数 页 在 5 左 5 侧 t。 ) 
Please note that the binding edge, double the number of pages on the left. 


O 结集 者 : iB] Ven. Devacitta 佛 导 2562. 5. 26 初稿 
出 版 者 : 提 僧 团 https:/fuzi.nidbox.com 

O 倡 印 者 : ZIRS palitxtaoutlook.com 4 

@ 印 刚 处 : 

O BEŽ : 


D n 


div 


^9o8 r2 Ze 


